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A The luminaire should be positioned so that prolonged staring into
the luminaire at a distance closer than 0,384 m is not expected

A Connect the battery for luminaire operation

?ﬁ% This luminaire must be installed by qualified personnel only
A Disconnect battery and panel before servicing

[Wb Use gloves to install/service the luminaire

Bﬁ Always follow this mounting instructions to fix the luminaire

X Never modify the luminaire nor the fixation locations for installation

& Risk of accident due to incorrect tightening torque
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@ Dimensions
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Weight )4 e -
SunStay MINIHY 12Ah | 19,0kg w & ﬁ

@ S.Cx values
From 0 to 15° 20°
S (m?) 0,09 0,15
S.Cx (m?) 0,07 0,09
@ Energy efficiency class
LED CRI 70 70 80
LED CCT 4000K 3000K 3000K
Energy Eff. Class D D E

Inrush Current 654
Inrush Current Time width 0.8ms
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For optimal performance of the luminaire contact your local SIGNIFY
employee for solar sizing and configuration.

N 2
Tﬁ;lj

The installation of the luminaire is not recommended under these
conditions:

%

%

] o Nl

A The luminaire performance and battery charging can be affected by
external parameters.

@ Additional photovoltaic vertical panels can be fixed to the pole.
Contact your local SIGNIFY employee for further information.

911401822202 200Wp Vertical Panel Subsystem Vmpp 36V
912300058711 Kit for installation of the PV Vertical Panel

L 8 B b 4

© ©)

—

@]
Please, refer to the specific Vertical Panel Mounting Instructions when ordering this option.

3/12



@ Spigot fixation
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GB - Disconnect before servicing DK - Frakobl, for service IT - Togliere tensione prima di fare manutencione
FR - Mettre hors tension avant intervention NO - Koble fra fer service SP - Desconectar antes de manipular
DE - Offnen nur spannungsfrei Fl - Irrota pistoke ennen huoltoa SE - Bryt strmmen fére lampbyte
NL - Stroom afsluiten voor onderhoud CZ - Pfed servisem se odpojte SK - Odpojit’ pred udrZbou
LT - Pirms apkopes atvienojiet no elektribas TR - Servis yapmadan 6nce baglantiy1 kesin Sl - Pred servisiranjem izkljuéite svetilko
EE - Katkesta elektri toide enne valgusti hooldustiremonti  HR - Prije servisiranja iskljucite HU - Karbantartas el6tt hiizza ki a csatlakozot
PT - Desconecte antes de fazer a manutengéo GR - Amroguvbéote mpiv amé Ty ouvtipnon  PL - Odlacz przed serwisowaniem
BG - MsknioveTe npeau cepeuns RO - Deconectati-va inainte de intretinere
RS - OtkniounTe nepeg obcnyxuBaHuem
LV - Pirms apkopes atvienojiet to

@ Mains connection

a— Torquewrench
T 3mm 2,2Nm
" 1Nm

Surge Protection

SRG10 Conductive Pole
emm<@<14mm l | SRG10(E) Non-Conductive Pole

45mm 8mm

P e N\ 7 i
— O] + SRG10(E) (L) +sre10

6-10‘kV][ 10kv ] [ 10 kv ][ IOkV] IOkVJ[ 10 kv

W'N-GND N WN-GND N W'N - GND LN

) 5 @ -}
+ L

J0A max.

. S N N J
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@ Sensors and type of luminaire

Luminaire Version
No sensors A
Bottom Sensor (OMS) B
Top Sensor (OLC) (]
Top & Bottom Sensor (OLC & OMS) D

OLC (antenna)
Only top position

OMS (OSB)
Only bottom position

(@)

@& Optional: Top sensor: Philips Outdoor Light Control (OLC)

Spare Part Code

Description
AGP725 LLC7852/00 CT NODE ZHAGA DC EU4VF LG (Light Grey) 912300060696
AGP725 LLC7853/00 CT NODE ZHAGA DC EU4VF DG (Dark Grey) 912300060395

7 ¢

Interact

@O Optional: Bottom sensor: Philips Outdoor Multi Sensor (OMS)

Description

Spare Part Code

AGP725 LRI8135/00 OUTDOOR SENSOR BUNDLE

912300060396
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@ The luminaire type A or B can be upgraded to C or D

Disconnect Battery and PV panel first before disconnecting or upgrading the product from A orBto Cor D

Luminaire A or B: Charge Controller CC G5 is connected to BLE Bluetooth module

Type A
Type B (OMS)

Charge
Controller

Luminaire C or D: Charge Controller CC G5 is connected to DFLEX

Type C (OLC)

Type D (OLC + OMS; Cirarge

Controller

Contact your local SIGNIFY employee for further information

@ Recomended luminaire cleaning

Cleaning interval months Pollution category
12 High pollution
24 Low pollution
36 Clean environment
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(1) Labelling

Watch out to the installation date. The battery is 70% level charged when leaving factory. Depending on storage
time and ambient temperature, the battery can lose some charge.

®

SunStay Pro gen2 mini

®

FunSlay Pro gen2 mini

12NC: 444000067 12NC: 444000067

Service Tag
A721.444000067.0001

Service Tag
A721.444000067.0001

SunStay Pro gen2 mini P.0. 444000067 BB ] SigifyL 85104615600
QTY: 1 pce 88§ ET : % S u:‘:;:,‘:m = E
VGP724 88 ¢ EE 2 NS - -
sT5 S Service Tag:
I3 DA]E  A721.444000067.0001
o 2= :
o
p 3
4 =
& g
System Power :1W E gt &
£ - E d
A721.444000067.0001 o Z o)

. Cust.Mat.: @ = in
12NC/5KU:444000067 Cust.Order: :.g § " & . =]
EOC: Reference: & = a g g m§
EAN: PO Instr.: > = 2 N Mo

g 2 g gz 8

Sales Order/Line ¢ s X 4 g & Yg
999999/99 4 | T, ¢ sfs 33

Made in Spain  25W20 {m) CRRSEY £ {m) 2s7 oo
Signify,l.B.R.5.10461,5600 VB,NL S YR 2 a3t wns

The labels in the luminaire containe a QR code. For any contact with SIGNIFY regarding the product, please scan
the QR code an keep it for reference.

@ Service Tag

Service tag

DOWNLOAD

J

Scan mel

To get an overview of all spare parts, service instructions and battery charging, please refer to detailed instructions in
the Service Manual available via the SIGNIFY Service tag apps (Android and iOS).
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instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts need
to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

m GB Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other

SP El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segun las instrucciones de este manual,
asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida util. Si no se cumplen estas
instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tornillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica calibrada.
Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una solidez maxima
durante toda la vida atil de la luminaria.

PT Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, o armazenamento, a instalagao, a utilizagao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrugoes ira invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagcao de torque necessario para
garantir uma resistencia maxima durante a vida util.

DE Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte missen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfligung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschllissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit Uber die gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

FR Le stockage, l'installation, I'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit a la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrés a I'aide d'une clé dynamométrique étalonnée.
Les vis, préassemblés, doivent étre resserrés a nouveau selon la spécification de couple de serrage requise afin d’assurer leur résistance maximale pendant
toute leur durée de vie.

|T La conservazione, l'installazione, I'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per l'intera durata del suo utilizzo. La mancata osservanza
di queste istruzioni invalidera la garanzia. | bulloni con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati utilizzando una chiave
dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per assicurare la massima
resistenza per tutta la durata

NL Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden ervan
exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van deze
instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met behulp van
een momentsleutel. Voor-geassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende de hele
levensduur te waarborgen

DK Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udfgres ifglge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle gvrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke felges, bortfalder produktgarantien. Bolte/skruer
med angivet speendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Faerdigsamlede bolte/skruer skal efterspeendes i henhold til det
specificerede moment for at sikre maksimal fastgerelse i hele produktets levetid.

SE Férvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utféras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera saker anvandning. Om instruktioner inte f6ljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Férmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstalla hogsta styrka under
livslangden.

NQ Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse av
dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

FI Tuotteiden asennuksessa, kaytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin tassa kayttoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttéian ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettava kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kayttéidn mittaisen kestavyyden varmistamiseksi.

HU Pei uchovavani, montazi, pouzivani a udrzbi produktu je teeba postupovat pgesni podle pokynu v této pgiruéce a dalsich nasich pgipadnych pokynu, ktere
zaji$§ uji bezpeené pouzivani produktu po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrzovat nebudete, pgijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je teeba utahovat zkalibrovanym momentovym klié¢em. Pgedem namontované Srouby je teeba dotahnout poZzadovanym
momentem, aby po dobu Zivotnosti produktu drZzely na misti

PL Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obstuga i konserwacja produktéw musi odbywac sig scisle wedtug wytycznych zawartych w niniejszej instrukgji i / lub
w innych instrukcjach, ktére dotgczamy, aby zagwarantowac bezpieczne uzytkowanie produktu przez caty okres eksploataciji. Nieprzestrzeganie tych instrukgji
moze spowodowac utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujgcym site momentu dokrecania, muszg by¢ dokrecone za pomocg
kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzymato$¢ w catym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby nalezy
dokreci¢ zgodnie z wymagang specyfikacjg momentu dokrecenia

RO Deporzitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau cu
alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea acestor
instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei dinamometrice
calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu ceruta, pentru a asigura rezistensa maxima pe intreaga durata de
viasa.

PFi uchovavani, montazi, pouzivani a udrzbé produkt je tfeba postupovat pfesné podle pokynu v této pFirucce a dalSich nasich pfipadnych pokynd, které
zajistuji bezpecné pouzivani produktd po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrzovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym kli¢em. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotdhnout poZzadovanym momentem,
aby po dobu Zivotnosti produktu drzely na misté.

TR Uriinlerin saklanmasi, kurulumu, kullanimi, calistirimasi ve bakimi, Griiniin kullanim émrii boyunca giivenli kullaniminin saglanmasi amaciyla tam olarak
bu kilavuzdaki ve/veya tarafimizdan saglanan diger talimatlara uygun bigimdegergeklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamasi, driinle ilgili garanti
hakkinizi gegersiz kilar. Teknik gizimdeyaninda sikma torku degeri belirtilen civatalar kalibre edilmis bir tork anahtari kullanilarak sikiimalidir. Onceden
takiimis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun bicimde yeniden sikilmasi, kullanim émri boyunca maksimum dayaniklihgin saglanmasi
agisindan énemlidir

B G CwuxpaHeHueTo, nHctanupareTo, ynotpebarta, ekcrnoaraumnsTa 1 nofapbxkaTta Ha npoAykTuTe Tpsibea Aa ce M3BbPLLIBAT TOYHO B COTBETCTBUE C yKasaHuATa
B TOBa PbKOBOACTBO M / MU APYrv MHCTPYKLMKM, KOWTO MoraT Aa GbaaT NpefocTaBeHyn OT Hac, 3a Aa ce rapaHTupa 6esonacHa ynotpe6a Ha npogykra npes
Lienusi My ekcrnnoaTaumoHeH XMBOT. HecnassaHeTo Ha Teaun ykasaHusi e obeacunm BaweTo npaso Ha rapaHums. BonToseTe ¢ MHAMKaUMA 3a cunarta Ha
BbPTALLMA MOMEHT Ha YepTexa Tpsbsa aa 6baat 3aTerHatv ¢ noMoLuTa Ha kanubpupad raeyeH kod. MpegsaputenHo crnobenuTe Gontose Tpsibsa aa 6baat
OTHOBO 3aTerHaTv 4o U3MckBaHaTa creuudurkaLmns Ha BbPTALLMS MOMEHT, 32 Aja OCUTYpPsiT MakcumariHa sikoCT Mo BpeMe Ha eKCroaTauyoHHsIN XUBOT.
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GR H amobrikeuon, n eykaraoTtaan, n xprion, N Aeimoupyia Kai n uvTiENoN Twv TTPOIOVTWY TIPETTEN va YiVETAl aKPIBWS OUMPWVA HE TIG 0dnyieg Tou

TTaPOVTOG YXEIPISiou 1 / kal TIG AAAEG 0dnyieg TTOU evdeXOUEVWG va TTapacyeBolv, TIPOKEINEVOU va gival yyunpévn n aoQaAng XprRon Tou
TIPOIOVTOG Yia 0AdKANPN TN Sidpkela {wAG Tou. H pn epapuoyr autwy Twv odnyiwv Ba akupwoel Ta SIKAIWPATA 0ag aTo TTAdioIo TnG eyyunong. Ol
Bideg pe évoeIgn TIUAG POTTAG TUOPIENG OTO OXEDIO Ba TTPETTEI VO OQiXTOUV WE TN XPAON €vOg Babuovounuévou potrokAeidou. Ol
TIpo-cuvappoAoynuéveg Bideg TTPETTEN va a@ixBoUv Kal TTAAI Ne TNV atraitoUPEVEVN TIUF POTIAG GUCQIENG, TTPOKEINEVOU Va dIac@aNIOTE N YEyIOTn
10XUG o€ OAn TN BIGPKEIR WNG.

RS 4706bi rapaHTupoBaTh Ge3onacHoe UCMoNb30BaHUE TOTO U3AENMsS Ha MPOTSHKEHNU BCETO COOTBETCTBYIOLLIETO CPoKa CryxObl, ero XpaHeHue,

YCTaHOBKY, UCMOMNb30BaHWUe, 3KCnyaTauuio 1 o6cnyxvBaHue HeobXoAMMO OCYLLECTBNSATL B TOHHOM COOTBETCTBUU C NPUBEAEHHLIMM B
HaCTOSLLEM PYKOBOACTBE MHCTPYKLIMSIMUA U (MN) MHBIM MHCTPYKLMSIMU, KOTOPbIE MOTYT ObiTb NpeAocTaBrieHbl Hamu. HecobriioaeHne atnx
VIHCTPYKUMIA NpMBeaeT K NoTepe Npas Ha rapaHTuio. BonTbl, ANs KOTOPbIX HA YepTeXe ykasaH KpyTALMIA MOMEHT, HEOBXOAMMO 3aTArvBaTh
kanMbpoBaHHbIM AVMHAMOMETPUYECKUM KIto4oM. [inst o6ecneyeHns MakcMMarbHON NPOYHOCTY M3AENNUs B TEYEHWE BCEro cpoka CryKGbl 6onThl,
3aBUHYEHHble B X0oZe NpeaBapuTenibHon cOopku, HE06X0AUMO NOATAHYTL A0 YKa3aHHOTO MOMEHTA.

SK Uskladnenie, instalacia, pouzivanie a udrzba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manuali a/alebo inych nami

poskytnutych pokynov, ktoré zaistuju bezpeéné pouzivanie produktu pocas celej doby Zivotnosti. Nedodrzanim tychto pokynov sa rusi zaruka.
Skrutky s naznacenou silou utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kliéom. Vopred namontované skrutky musia byt
znovu utiahnuté podla pozadovanej Specifikacie, aby komponenty drzali na mieste pocas celej Zivotnosti.

HR Porhanjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odrzavanje proizvoda treba se vrsiti to¢no u skladu s uputama u ovom priru¢niku i/ili s drugim

LT

LV

uputama osiguranim s na$e strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepostivanje ovih uputa ponistava vase
pravo na jamstvo. Vijci s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti u€vrs¢eni koriStenjem zateznog alata s kalibriranim momentom
zatezanja. Takoder i ve¢ ucvrséeni vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala u¢vr§éenost tijekom cijelog
radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir priezidra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba)
kitas instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojimg per visg jo eksploatavimo laikg. Jei nesilaikysite Siy
instrukcijy nurodymy bei reikalavimy, jlsy teisé j garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Varztai, nurodantys sukimo momento stiprumg brézinyje, turi
bati uzverzti naudojant kalibruotg sukimo momento verzliaraktj. IS anksto sumontuotus varztus reikia vél priverzti iki reikiamo sukimo momento, kad
baty uztikrintas maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadisana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam
instrukcijam, kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jisu tiesibas uz
garantiju tiek anulétas. Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu zimé&jumos jabat pieskrivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. leprieks
samontétas skrives ir atkal japievelk l1dz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

EE Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kaitamine ja hooldus tuleb I&bi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vi muudele meie

SI

poolt pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse
garantiile. Poldid, millel on joonisel toodud pédrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pdérdemoment mutrivétme abil. Eelnevalt
kinnitatud poldid tuleb uuesti pingutada vastavalt ndutavale pé6rdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea
jooksul.

Skladis¢enje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrzevanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi
navodili za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno Zivljenjsko dobo. V primeru neupostevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do
garancije. Vijake, ki imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so Ze sestavljeni, je potrebno znova priviti
v skladu z zahtevanim navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi zZivljenjsko dobo.
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The light source contained in this luminaire and the external flexible cable shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a

similar qualified person.

La fuente de luz y el cable flexible exterior incluidos en esta luminaria sélo podran ser sustituidos por el fabricante o su agente de servicio o una persona

cualificada.

A fonte de luz e o cabo flexivel externo contido nesta luminaria s6 serdo substituidos apenas pelo fabricante ou o seu agente de servigos ou uma pessoa

qualificada similar.

Die in dieser Leuchte enthaltenen Lichtquelle und das externe flexible Kabel dirfen nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine

ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden.

La source de lumiére contenue dans ce luminaire et le cable externe souple ne doivent étre remplacés que par le fabricant, son agent de service ou une

personne qualifiée.

La sorgente di luce e il cavo flessibile contenuti in questo apparecchio potranno essere sostituiti solo dal costruttore, dal suo personale addetto

all'assistenza tecnica o ugualmente qualificato.

De lichtbron en de externe flexibele kabel in dit armatuur mogen alleen worden vervangen door de fabrikant of zijn service agent of een soortgelijk

gekwalificeerd persoon.

Lyskilden og det eksterne fleksible kabel, der er indeholdt i dette armatur, ma kun udskiftes af fabrikanten eller hans serviceveerksted eller en

tilsvarende kvalificeret person.

Ljuskallan och den externa flexibla kabeln i denna armaturen far endast bytas ut av tillverkaren eller dennes serviceombud eller liknande behérig
erson.

Eyskilden og den eksterne fleksible kabelen i denne armaturen skal bare skiftes ut av produsenten eller serviceverkstedet eller en tilsvarende

kvalifisert person.

Valonlahde ja ulkoinen joustava kaapeli sisdltdmat valaisimen saa vaihtaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike tai muu ammattitaitoinen.

lampatestben talalhaté fényforrast és a kiilsé rugalmas kabelt csak a gyartd, a gyartéval szerzddétt cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezd

szakember cserélheti ki.

Zrodta $wiatta zawarte w oprawie | zewnetrzny elastyczny przewod powinny byé wymieniane wylacznie przez producenta, przedstawiciela jego serwisu lub

wykwalifikowang osobe.

Sursa de lumina continuta in acest corp de iluminat si cablul flexibil extern trebuie Tnlocuita doar de catre producator sau agent de service sau de o

persoana calificata similara.

Svételny zdroj obsazeny v tomto svitidle a externi flexibilni kabel se nahrazuji pouze vyrobcem nebo jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou

osobou.

Bu armatiirde bulunan i1sik kaynagdi ve harici esnek kablo yalnizca Uretici veya servis temsilcisi veya benzer bir yetkili kisi tarafindan degistirilecektir.

Izvor svjetla sadrzan u ovom svijetiljke i vanjski fleksibilni kabel ce se zamijeniti samo proizvodag ili njegov servisera ili sli€nog stru¢ne osobe.

H 1Tnyn @wTdg TTOU TTEPIEXOVTAI OE QUTO TO QWTIOTIKO KAl TO EEWTEPIKO EUKAUTITO KAAWDIO Ba TTPETTEI VA AVTIKATAOTOBEI HOVO OTTd TOV KATAOKEUAOTN 1
TOV QVTITTIPOOWTIO CUVTHPNONG autou A évav TTAPOUOIO EIDIKEUPEVO GTOMO.

M3TOYHUKBT Ha CBETNMHA Ce CbbpXa B TO3W OCBETUTENHO TAMO M BLHLUHWS MbBKaB kKaben, ce 3amMeHsi camo OT NPOV3BOANTENS UMW HETOB CePBU3EH
areHT uny NoAobHo KBanuduUMpaHo nuue.

McTouHnk cBeTa, copepxallmiicst B 93TOM CBETUIBHUKE, U BHELLHUIA TMBOKWI kKabenb A0MKHbI 3aMEeHATLCSA TOMbKO NPOU3BOAUTENEM, M0 CEPBUCHBIM
areHTOM VN aHanorMyHbIM KBannuULpoBaHHbLIM NALIOM.

Svetelny zdroj obsiahnuty v tomto svietidle a externy flexibilny kabel by mal byt vymeneny len vyrobcom alebo jeho servisnym zastupcom alebo
podobne kvalifikovanou osobou.

Siame $viestuve esantj Sviesos $altinj ir i$orinis lankstus kabelis gali pakeisti tik jo gamintojas arba jo serviso atstovas arba atitinkamas kvalifikuotas
asmuo.

Gaismas avotu, ko satur Sis gaismeklis un aréjais elastigais kabelis, var samainit tikai razotajs, vai ta servisa parstavis vai lidzigi kvalificéta persona.

Selles valgustis sisalduvat valgusallikat ja valine painduvat kaablit saab asendada ainult tootja v6i tema teenindusagent vdi sarnase kvalifitseeringuga
isik.
Svetlobni vir v svetilki in zunanji prilagodljivi kabel lahko zamenja samo proizvajalec, njegov zastopnik ali strokovno usposobljena oseba.
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